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● Objetivo geral do 
projeto : elaborar um 
glossário bilíngue de 
resenhas de restaurante

● Objetivo desta 
apresentação: apresentar 
as estratégias utilizadas 
para traduzir  os elementos 
culturais que encontramos

● Metodologia: Linguística 
de corpus

● Ferramentas: Sketch 
Engine (extração de 
palavras-chave), AntConc 
(análise do corpus), TLex 
(montagem do glossário)

● Corpus: comparável 
bilíngue PT e ENG, coletado 
a partir de revistas e jornais 
de circulação em massa

Obs: Palavras-chave são 
palavras que têm relevância 
estatística em sua recorrência 
no corpus.

● O glossário contém:
○ Entradas
○ Sub-entradas
○ TE (translation 

equivalents)/ 
equivalentes 
funcionais

○ Exemplos
○ Comentários
○ Definições

Resultados (exemplos 
de entradas):
● Acertar em cheio
● Acompanhamento 1, 2 

e 3 
● Ar condicionado
● Atividades para 

crianças
● Barzinho
● Cantina
● Sob a batuta de
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